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P.15 
(a) coquus aulam Demaeneti portat = A cook carries Demaenetus’ pot.
Coquus – n. 2nd decl. masc nom sing ‘a cook’
Aulam – n. 1st declension fem acc sing “pot”
Demaeneti – name? gen.sing
Portat – v. 3 person sing
The slave has the cooks’ garlands. = seruus aulas coquorum habet.
The slave – nom. Masc sing ‘seruus’
Garlands – 1st declension fem. Pl acc ‘aulas’
The cooks’ – 2nd declension gen.pl.masc ‘coquorum’
Has – habere in the 3rd p.s. ‘habet’

(b) tu clamas, ego autem aulas porto = You are shouting, however I am carrying the pots.
Tu – pro ‘You’
Clamas – clamare 1st conjugation 2nd p.s. ‘you shout’
Ego – pro. ‘I’
Autem – ‘however’
Aulas – noun 1st decl. fem acc pl ‘pots’
Porto – v. 1st conjugation 1st p.s. 
The slave girl is afraid. Therefore, I am calling the cook = seruua timet. Ego igitur uoco coquum.
The slave girl – nom fem sing ‘seruua’
Is afraid – timere 3rd p.s.
Therefore – ‘igitur’
I – ‘ego’
Am calling – 1st p.s. of uocare ‘uoco’
The cook – acc.sing.masc. 1st declension ‘coquum’

(c) cur scaena plena est secuorum? = Why is the stage full of slaves?
Cur – ‘why’
Scaena – 1st declension nom.sing.fem. ‘the/a stage’
Plena – adj., ‘full’ same as scaena
Est – ‘is’
Seruorum – gen.pl.masc. ‘of the slaves’
Why is the household full of cooks? = cur familia plena est coquorum?
Why – ‘cur’
Is – ‘est’
The household – nom.sing.fem. ‘familia’
Full – adj., nom.sing.fem., according with noun household ‘plena’
Of cooks – gen.pl.masc. ‘coquorum’

(d) ego Lar te uoco. Cur me times? = (It is) I, Lar (who) call you. Why do you fear me?
Ego – emphatic, ‘I’
Lar – name ‘Lar’
Te – ‘you’
Uoco – uocare 1st p.s. ‘I call’
Cur – ‘why’
Me – ‘me/Myself’
Times – timere 2nd p.s. ‘are you afraid’
(It is) I, Phaedra (who) enter. Why are you (pl) hiding the pot? = Ego Phaedra intro. Cur aulam celatis?
(It is) I – emphatic pronoun, ‘ego’
Enter – intrare 1st p.s.
Why – ‘cur’
Are you (pl) hiding – ‘celare’ 2nd p.pl. ‘celatis’
The pot – acc.sing.fem. ‘aulam’
(e) si aurum habet, Demaenetus timet. = If he has gold, Demaenatus is afraid.
Si – ‘if’
Aurum – nom/acc sing.masc ‘gold’
Habet – verb 2nd declension 3rd p.s. ‘he/she/it has’
Demaenetus – name
Timet – verb 2nd declension 3rd p.s. ‘he/she/it is afraid’
 If they hide the pot, the slaves are afraid. = Si aulam celant, serui timent
If – ‘si’
They hide – celare 3rd p.pl. ‘celant’
The pot – 1st declension fem.sing. acc. ‘aulam’
The slaves – nom.masc.pl. ‘seruui’
Are afraid – ‘timere’ 3rd p.pl. ‘timent’

(f) coronas et aulas portant serui. = The slaves carry the garlands and the pots.
Coronas – 1st decl.fem.acc.pl. ‘the garlands’
Et – conj. ‘and’
Aulas – 1st decl.fem.acc.pl. ‘the pots’
Portant – portare 3rd p.pl. ‘they carry’
Serui – nom.masc.pl. ‘The slaves’
(It is) a cook and a slave-girl Demarnetus is summoning. = Coquum et seruam Demaenetus uocat.
Cook – acc.sing.fem. ‘coquum’
And – conj. ‘et’
A slave-girl – acc.sing.fem. ‘seruam’
Demaenetus – name
Is summoning – ‘’ 3rd p.s. ‘uocat’

P. 24
(a) Lar igitur Euclionem, quod honorem non dat, non amat. = Lar therefore does not love Euclionem because he does not give respect.
Lar – name
Igitur – conj. ‘therefore’
Euclionem – name, acc
Quod – conj. ‘because’
Honorem – 3rd declension masc.acc.sing. ‘respect’
Non dat – negative verb ‘dare’ 3rd p.s. ‘he/she/it does not give’
Non amat – negative verb ‘amare’ 3rd p.s. ‘he/she/it does not love’
The gods therefore care for Phaedra, my son, because she cares for the Lar. = Di igitur enim Phaedra, meum filium, quod enim Lar curat, curat.
The gods – nom.pl.masc. ‘di’
Therefore – conj. ‘igitur’
Care – ‘curare’ 3rd p.s. ‘curat’
For Phaedra – ‘enim Phaedra’
My son – ‘meum filium’
Because – ‘quod’
She cares – ‘curare’ 3rd p.s. ‘curat’
For the Lar – ‘enim Lar’

(b) senex autem curas habet multas, quod aurum habet multum. = The old man has many worries because he has much gold. 
Senex – 3rd decl., nom.sing.masc. ‘the old man’
Autem – conj. ‘however’
Curas – acc.pl.fem. ‘worries/concerns’
Habet – ‘habere’ 3rd p.s. ‘he/she/it has’
Multas – adj., in accordance with ‘curas’, ‘many concerns/worries’
Quod – conj. ‘because’
Aurum – masc.acc.sing., ‘gold’
Habet – ‘habere’ 3rd p.s. ‘he/she/it has’
Multum – adj., in accordance with ‘aurum’, ‘much gold’
The slaves however are carrying many garlands, because they are bestowing much respect. = serui autem aulas portant multas, quod honorem dant multum.
The slaves – nom.masc.pl. ‘serui’
However – conj., ‘autem’
Are carrying – ‘portare’ 3rd p.pl. ‘portant’
Many  garlands – adj.+noun, acc.pl.fem. ‘multas aulas’
Because – ‘quod’
They are bestowing – ‘dare’ 3rd p.pl. ‘dant’
Much respect – adj.+noun, acc.sing.masc ‘multem honorem’

(c) Euclionis aedes furum sunt plenae, quod aulam auri plenam habet senex. = Euclionis’s house is full of thieves because the old man has a garland of gold.
Euclionis – name
Aedes – ‘house’
Furum – gen.pl. ‘of thieves’
sunt – ‘to be’ 3rd p.pl.
plenae – ‘full’ nom.pl (acts as acc/ here)
quod – ‘because’
aulam – 1st decl.acc.sing.fem. ‘garland’
auri – 2nd decl.masc.gen.sing. ‘of gold’
plenam – noun, acc.sing.fem., goes with ‘garlands full’
habet – ‘habere’ 3rd p.s. ‘he/she/it has’
senex - 3rd decl., nom.sing.masc. ‘the old man’
The temple of the gods is full of gold, because the daughters of the rich give pots full of gold. = Deorum aedis auri est plena, quod aulas plenas auri dant filliae diuitum.
 The temple – 3rd decl.nom.sing. ‘aedis’
Of the gods – 3rd decl.gen.pl. ‘deorum’
Is – ‘est’
Full – nom.sing.fem.
Of gold – 2nd decl.gen.sing.masc. ‘auri’
The daughters – nom.pl.fem. ‘filliae’
Of the rich – noun gen.sing. ‘diuitum’
Give – ‘dare’ 3rd p.pl. ‘dant’
Pots full – noun acc.pl.fem. + adj/adjoining noun ‘aulas plenas’
Of gold – gen.sing.masc. ‘auri’

(d) ego multum unguentum, coronas multas, multum honorem habeo. = I have many ointments, many garlands, much honour.
Ego – emphatic pro. ‘I’
Multum ugentum – adj.+noun, 3rd decl. Acc.sing. ‘many ointments’
Coronas multas – ‘many garlands’
Multum honorem – ‘much honour’
Habeo – ‘habere’ 1st p.s. ‘I have’
You (s.) have much worry and much treasure. = Tu multam curam et multum thesaurum habet.
You (s.) have – ‘habet’
Much worry – adj + noun, 1st decl.acc.fem.sing ‘multam curam’
And – conj. ‘et’
Much treasure – adj.+noun, acc.sing.masc 2nd decl ‘multum thesaurum’

(e) te, Demaenete, non amo. = You, Demaenetus, I do not love.
Te – pronoun, acc.sing ‘you’
Demaenete – name, vocative
Non amo – negative particle + amare 1st p.s. ‘ I do not love’
I’m not carrying gold, my son. = Aurum, meum filium, non porto.
I’m not carrying – negative particle + ‘portare’ 1st p.s. ‘non porto’
gold – acc.masc.sing. ‘aurum’

(f) clamant serui, supplicant seruae, timet senex. = The male-slaves shout, the female-slaves make prayers, the old man is afraid.
Clamant – ‘clamare’ 3rd p.pl. ‘[they] shout’
Serui – noun 2nd decl.nom.pl. ‘the male-slaves’
Supplicant – ‘supplicare’ 3rd p.pl. ‘[they] make prayers to’
Seruae – noun 1st decl. nom.pl.fem. ‘the female slaves
Timet – ‘timere’ 3rd p.s. ‘he/she/it fears’
Senex – noun 3rd decl.nom.sing.masc ‘the old man’
The daughter is praying, the old man shouting and the slave-girls are afraid. = Supplicat fillia, clamat senex, (et) timent seruae.
The daughter – noun 1st decl.nom.sing. ‘filia’
Is praying – supplicare 3rd p.s. ‘supplicat’

